DOMINICA XXXII
Communion Ps22:- 1 2
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1. Dedua-xit me super sémi- tas justi-ti-@& propter nomen
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su- um. Doéminus.
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2. Nam et si ambu-lave-ro in valle umbrae mortis, non
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timébo ma-la, quéni- am tu me-cum es.  Do6minus.
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3 Virga tu- a et ba-cu-lus tu- us, ipsa me conso- li-ta
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sunt. Déminus.
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4. Pa-ra-sti in conspéctu me- o mensam advérsus e- os,
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qui tri- bu-lant me. Doéminus.
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5. Impingudsti in 6-le- o ca-put me- um, et ca-lix me-
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us redundat. Doéminus.
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6. Et-e- nim benigni-tas et mi-se-ri-cordi- a subsequéntur
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me omni-bus di- ébus vi-te me- . Déminus.
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7. Et inha-bi-tdbo in domo Démi-ni in longi-tadi-nem
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di- e-rum. Déminus.

The Lord ruleth me: and I shall want nothing. He hath set me in a place of
pasture. He hath brought me up, on the water of refreshment. 7. He hath led
me on the paths of justice, for his own name’s sake. 2 For though I should
walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, for thou art with
me. 3. Thy rod and thy staff, they have comforted me. 4 Thou hast prepared a
table before me, against them that afflict me. 5. Thou hast anointed my head
with oil; and my chalice is overflowing. 6. And thy mercy will follow me all the
days of my life. 7. And I shall dwell in the house of the Lord unto length of
days.



